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Калмыцкие благопожелания, как и дру-
гие жанры устного народного творчества, 
содержат многие типичные для фольклор-
ных произведений черты и свойства. Опти-
мизм народа, его чаяния, безграничная вера 
в светлое будущее выразительно передава-
ются при помощи разнообразных средств 
художественного изображения. Поэтиче-
ская форма калмыцких благопожеланий 
чрезвычайно богата эпитетами, сравнения-
ми, гиперболами, метафорами, разными 
формульными выражениями (так называе-
мыми «общими местами»). В йорялах име-
ются совпадающие детали и компоненты, 
одинаковые образы и мотивы, устойчивые 
обороты, образные словосочетания, посто-

янные эпитеты, обусловленные общим жиз-
ненным материалом и единой языковой ос-
новой. Жанровая специфика благопожела-
ний определяет их художественную форму 
и поэтический язык. 

Художественная форма йорялов много-
образна. Среди них встречаются и моно-
строфические произведения, состоящие из 
двух-трех строк, и полистрофические про-
изведения, состоящие иногда из десятков 
строк. Благопожелания начинаются с зачи-
на, который чаще всего представляет собой 
обращение к кому-либо и определяет даль-
нейший ход мыслей исполнителя. В этой ча-
сти он обычно высказывает благодарность 
по поводу предоставления ему почетного 

Таким образом, можно заключить, что 
национальная специфика международного 
сюжета «Волшебник и его ученик» (AT 325) 
в калмыцкой сказочной традиции выража-
ется в продуктивном использовании его в 
качестве обрамляющего сюжета. 
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права открыть церемонию произношения 
йорялов, восхваляет хозяев и гостей. Глав-
ное содержание йоряла, т. е. пожелания, со-
ставляет его основную часть. Концовка йо-
ряла выполняет обобщающую роль, несет в 
себе некую заклинательную функцию. 

Выслушав йорял, присутствующие бла-
годарно выражали свое согласие с тем, кто 
произнес благопожелание, в форме кратких 
пожеланий, заклинательных формул, кото-
рые произносились в один голос: Йөрəлəр 
болтха! ‘Пусть все сбудется согласно 
благопожеланию!’, Олн көгшдин йөрəлəр 
бүттхə! ‘Да сбудется все согласно поже-
ланиям старших!’, Йөрəл шиңгртхə! ‘Да 
сбудется!’1 и др. 

Художественно-поэтические особенно-
сти калмыцких народных благопожеланий 
своеобразны. Форма монолога позволяет 
сказителям йорялов прямо и непосредствен-
но выражать благопожелания. В стилисти-
ческом отношении они отличаются высо-
ким слогом и имеют особую композицию, 
в которой выделяют традиционные форму-
лы: начальные, медиальные и финальные. 
Объем произведения целиком зависит от 
мастерства исполнителя, от степени его 
владения поэтическими формулами и изо-
бразительными средствами. 

Благопожелания бытуют в стихотвор-
ной форме и, как правило, произносятся в 
рифму. В ритуале исполнениия йоряла сло-
во играет главную роль. Сочетание различ-
ных видов рифм и словосочетаний, словес-
ных повторов в благопожеланиях создает 
особый стихотворно-мелодический ритм.

Одним из важнейших средств звуковой 
организации, помимо ритма, является алли-
терация. В благопожеланиях можно обнару-
жить различные виды аллитераций. В част-
ности, встречается анафористическая алли-
терация, когда в соседних строках совпа-
дают начальные буквы или слоги: дд, ддд, 
дддд. Например: Олна көдлмшт орлцҗ, / 
Олыг өмсч, / Олыг элəҗ, / Сəəнəс сəн хувц 
өмсч, / Сəəхн менд йовҗ, / Сəн җирhл 
эдлтхə! Нередко можно обнаружить пар-
ную аллитерацию (начальные буквы строк 
чередуются попарно: аа — гг — бб: Амн 
сəн селвгəн авлцдг, / Ааh-цөгц хотан уудг, 
/ Хаҗуhар hардго / Хар уга худнр болтха! 
Благопожелания богаты аллитерациями, со-
звучиями гласных и согласных звуков, ко-
торые усиливают выразительность художе-
ственной речи. 

1 Здесь и далее перевод автора.

Йорялы обычно завершаются глаголами 
повелительного наклонения:
Эн кенəхмб гихлə, 
Теднə тер гиҗ,
Нерəн дуудулҗ йовцхатн!
Идҗ, ууҗ, цадҗ, ханҗ,  
Олн-əмтн амулң болтха!  
Олн манд ут нас хəəрлтхə! 

Когда спросят, из какого вы рода,
Отвечают, что из такого-то, (поэтому)
Прославляйте свой род!
Пусть едят, пьют, насытятся,  

возрадуются,
Пусть все люди в благополучии будут!
Всем нам долголетия [пусть божества] 

пожелают!
Нередко в конце благопожеланий упо-

требляются слова, эмоционально закрепля-
ющие высказанное йорялчи благословение, 
например болтха! ‘пусть сбудется!’, с поже-
ланием здоровья, благоденствия для семьи, 
рода, народа, скота и т. д. Слова болтха, 
хəəрлтхə и т. п. устанавливают контакт ис-
полнителя йоряла с высшими силами. При-
сутствующие в ответ не менее эмоциональ-
но произносят: Тиигтхə! ‘Да будет так!’. 
К таким «закрепкам» сказители йорялов 
издавна прибегали, по-видимому, предна-
меренно, чтобы повысить магическую дей-
ственность благих пожеланий, выраженных 
вербально.

Одним из излюбленных средств ху-
дожественной выразительности, исполь-
зуемых сказителями благопожеланий, яв-
ляется сравнение2: нарн цецгə мет, сəəхн 
‘будь красивым, как подсолнух’, зусн мет, 
наалдңhу бол ‘пусть будет крепка, как клей’, 
цаhан мөңгн мет, болтн ‘будьте, как эта се-
ребряная монета’, тосар наасн мет, таал-
та җөөлн болтн ‘как намазанные маслом, 
мягкими и сердечными будьте’, шар тосн 
мет, хəəлңһү, эн шар зес мет, наалдңһу ‘как 
топленое масло, будьте мягкими друг к дру-
гу, как эти желтые монетки, прижимайтесь 
друг к другу’. Приведенные сравнитель-

2 Поскольку круг предметов, вещей и явлений, 
известных человеку, довольно обширен, то и срав-
нения, используемые в благопожеланиях, многооб-
разны. Животный и растительный мир представляет 
для сказителей йорялов неиссякаемый источник для 
сравнений, большой пласт которых в поэтике жанров 
обрядовой поэзии свидетельствует о том, что человек 
постепенно познавал окружающий его мир. Сравне-
ние отражает образное народное мышление, основы-
вается на реальном жизненном опыте и наблюдениях.
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ные обороты, простые и сложные по своей  
структуре, отчетливо показывают идейную 
основу благопожеланий: цветок символи-
зирует чистоту человеческой жизни, клей, 
масло или монеты — скрепленное счастье 
жены и мужа.

Сравнительные обороты в благопожела-
ниях строятся в основном с помощью слу-
жебных слов мет, чиңгə, кевтə, болсн, əдл, 
а также суффикса -шң. Например:

Зуни хəəртə хур-чиг кевтə, 
Теңгрт гилвксн одншң,  
Далан дольган цоксн усншң, 
Орчлңгин шар нарн мет. 

Как благодатный дождь летом,
Как сверкающая звезда на небе,
Как колыхающаяся волна,
Как вселенское желтое солнце.
В пространном благопожелании «Гер 

милəлhн» («Поздравление дому») синь-
цзянских калмыков можно встретить и та-
кие сравнительные обороты [Цацлын дееҗ 
1997: 25]:

Һалвр зандн мет,  
Ораhасн нəəхлҗ, 
Һазад дала мет, 
Дундасн бульглҗ… 

Как волшебное дерево сандал,
Покачиваясь с верхушки,
Как внешний океан,
Вскипая с середины…
Вариант данного сравнения встречает-

ся в другом благопожелании наших сопле-
менников в Китае, посвященном обряду 
окропления летнего стойбища («Зуслңгин 
цацлын йөрəл»): hалвр зандн шиңг ораhасн 
нəəхлҗ, // hазад дала мет дотрасн 
бульглҗ… Здесь слово дундасн (с середи-
ны) заменено на дотрасн (‘изнутри’), а вме-
сто сравнительного союза мет употребля-
ется другое служебное слово шиңг. 

В современных народных благопо-
желаниях, посвященных Дню защитника 
Оте чества или проводам юношей в армию, 
нередко встречаются пожелания быть как 
герои-богатыри калмыцкого народного ге-
роического эпоса «Джангар», обладать их 
лучшими качествами, быть горячими патри-
отами и достойными защитниками родной 
земли: Хан Җаңhр мет, алдр бол! ‘Стань 
великим, как хан Джангар!’, Хоңhр баатр 
мет, зөргтə бол! ‘Будь смелым, как бога-

тырь Хонгор!’, Алтн Чееҗ мет, ухарльг, 
цецн бол! ‘Будь мудрым и рассудительным, 
как Алтан Чееджи!’. 

В благопожеланиях используются и 
эпитеты, которые в образной системе йо-
рялов занимают значительное место. Они 
конкретизируют темы йорялов, создают ис-
ключительную образность изображаемого 
объекта. Употребление разнообразных эпи-
тетов делает язык благопожеланий более 
образным и содержательным, а речь испол-
нителя — экспрессивной и эмоциональной. 

Йорялчи нередко прибегают к сложной 
форме художественных определений, ко-
торые вполне заменимы одиночными эпи-
тетами: өлзəтə цаhан хаалh ‘благословен-
ная белая дорога’, улан зандн цəəhəн ууҗ 
‘красно-сандаловый чай выпивая’, көрстə 
алтн hазр деер көкрҗ ‘на користой золотой 
земле зеленея’, үсн цаhан седклтə ‘с душой, 
белой, как молоко’, сəəхн цацгта өмскүл 
‘одежда-подарок с красивой бахромой’, 
таалта җөөлн седклтə ‘ласково-добрая 
душа’, үнн сəəхн садн ‘настоящие прекрас-
ные родственники’. Надо сказать, что бла-
гопожелание отражает жизнь, отношение 
людей к окружающей действительности в 
идеализированной форме, и более всего реа-
лизации этой задачи способствуют эпитеты, 
придающие выразительность, яркость, по-
вышая силу их эстетического воздействия. 

Употребление таких эпитетов, как 
кишгтə ‘счастливый’, сəəхн ‘красивый’, 
байн ‘богатый’, хəəртə ‘любимый’, бат 
‘крепкий’, амулң ‘спокойный’, олн ‘мно-
жество, многочисленный’ и т. д., помога-
ет воссоздать идеализированную картину 
желаемой жизни. В йорялах эпитет сəəхн 
‘красивый’ по отношению к человеку опре-
деляет не только внешние его особенности, 
но и характеризует красоту его внутреннего 
мира. 

С помощью эпитетов в свадебных бла-
гопожеланиях характеризуются основные 
персонажи совершаемых обрядов, отмеча-
ется социальное положение человека на мо-
мент произнесения йоряла: шин бер ‘новая 
невестка’, hазаран hарчах күүкн ‘девушка, 
выходящая замуж’, худ бəрлдҗəх элгн-садн 
‘родственники, становящиеся сватами’ и 
т. п. Эпитеты передают сердечное отноше-
ние исполнителя йоряла к гостям и вино-
вникам торжества: хəəртə худнр ‘любимые 
сваты’, күндтə худнр ‘уважаемые сваты’, 
өлзəтə үрн ‘счастливое дитя’, му күүкн 
‘плохонькая девушка’. Точными, вырази-
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тельными эпитетами украшается каждое 
пожелание: цаhан хаалhта бол ‘счастливой 
тебе жизни’, ут наста бол, бат кишгтə бол 
‘долгой тебе жизни, крепкого счастья’.

Исполнители йорялов умело пользо-
вались цветовыми эпитетами, которые 
выполняли украшающую функцию, при-
давая тексту особую выразительность. В 
культуре монголоязычных народов белый 
цвет является сакральным. Он символи-
зирует счастье и благополучие, чистоту и 
благородство, честность и добро, почет и 
высокое положение [Баранникова 1973: 
106]. Все предметы, окрашенные в белый 
цвет природой, заключают в себе вышепе-
речисленные качества. С эпитетом цаhан 
‘белый’ в благопожеланиях встречаются 
такие словосочетания: Цаhан сар ‘Белый 
месяц’, цаhан идəн ‘белая пища’, цаhан 
санан ‘чистые мысли’, цаhан седкл ‘свет-
лые помыслы’, цаhан хаалh ‘белая дорога’, 
цаhан гер ‘белая юрта’, цаhан ишкə ‘бе-
лый войлок’, цаhан шалвр ‘белые штаны’, 
цаhан өңгтə хөн ‘белый баран’ и т. д.

Эпитет цаhан в благопожеланиях, как 
и в других жанрах калмыцкого фольклора, 
чаще всего имеет переносный смысл: свет-
лый, чистый, священный, добрый, благо-
родный, счастливый, девственный. Очень 
много йорялов создано в честь самого лю-
бимого праздника калмыков — Цаган сар. 
Происхождение названия этого праздника, 
общего для всех монголоязычных народов, 
объясняют по-разному. По мнению бурят-
ских ученых Д. Банзарова и Г. Цыбикова, 
название связано со словом цагаа ‘творог’: 
в этот месяц употребляли в пищу запа-
сы творога и других кисломолочных про-
дуктов [Банзаров 1997: 25; Цыбиков 1981: 
168]. Другая версия гласит, что белый 
цвет — символ счастья и святости у мон-
гольских народов, и потому название ме-
сяца следует переводить как «счастливый» 
или «священный» [Галданова 1983: 40–41]. 

В калмыцких йорялах встречаются та-
кие словосочетания: улан шар нарн ‘зо-
лотисто-красное солнце’, шар тосн ‘то-
пленое, жертвенное масло’, шар чиктə 
хөн ‘баран с желтыми ушами’ (т. е. баран, 
обычно приносимый в жертву). Эпитет 
желтый в целом характеризует положи-
тельное качество предмета (желтое солн-
це, желтая вера). Часто встречается в бла-
гопожеланиях эпитет алтн ‘золотой’: алтн 
нарн ‘золотое солнце’, алтн насн ‘золотые 
годы’, алтн җола ‘золотые поводья’, алтн 

ааh ‘золотая чаша’, алтн босх ‘золотые во-
рота’, алтн уург ‘золотое молозиво’. Сим-
волике золота у монгольских народов по-
священа специальная работа С. Ю. Неклю-
дова, который свел воедино практически 
все фольклорно-мифологические сюжеты, 
в которых упомянуто золото, и выделил 
16 сегментов его семантического спектра 
[Неклюдов 1980].

Одним из языковых средств вырази-
тельности в благопожеланиях является 
гипербола. Прием художественного пре-
увеличения используется сказителями бла-
гопожеланий для того, чтобы подчеркнуть 
основной смысл, идею рассказываемого. 
В калмыцких народных благопожелани-
ях часто желают долголетия — ‘прожить 
сто лет’. В свадебной обрядности желают 
рождения детей, которых было бы ‘полное 
одеяло’. Для более полного представления 
изображаемого предмета используется ме-
тафорический эпитет орар дүүрң күүкдтə, 
// көнҗлəр дүүрң көвүдтə ‘желаю полную 
кровать девочек, полное одеяло мальчиков’.

Калмыцкие народные благопожелания 
по идейно-художественному содержанию, 
тематическому составу охватывают самые 
разные стороны жизни. В данной работе 
были описаны наиболее частотные худо-
жественно-изобразительные средства, хотя 
язык йоряла изобилует самыми разнообраз-
ными поэтическими приемами. Благодаря 
своему языковому богатству, вариативно-
сти текста, благопожелания в устной тра-
диции калмыцкого народа являются самым 
активным жанром.
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